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Name 
The Surah takes its name AL-ANFAL (The Bounties) from the first verse. 
The Period of Revelation 


It was revealed in 2 A. H. after the Battle of Badr, the first battle between Islam and kufr. As it 
contains a detailed and comprehensive review of the Battle, it appears that most probably it was 
revealed at one and the same time. But it is also possible that some of the verses concerning the 
problems arising as a result of this Battle might have been revealed later and incorporated at the 
proper places to make it a continuous whole. At any rate, in the whole Surah there is nothing that 
might show that it is a collection of a couple of discourses, that have been patched up together. 


Historical Background 


Before reviewing the Surah, it is worthwhile to consider the events that led to the Battle of Badr. 


During the first decade or so of the Prophethood at Makkah, the Message had proved its firmness, 
and stability. This was the result of two things. First, the Messenger, who possessed the highest 
qualities of character, was performing his Mission with wisdom, foresight and magnanimity. He had 
shown by his conduct that he had made up his mind to carry the movement to a successful end and, 
therefore, was ready to face all sorts of dangers and obstacles in the way. Secondly, the Message was 
so charming that it attracted the minds and hearts of the people irresistibly towards itself. So much so 
that all obstacles of ignorance, superstition and petty prejudices failed to check, its advance. That is 
why the Arab upholders of the ways of "ignorance,' who looked down upon it in its initial stages, 
had' begun to reckon it as a serious menace during the last period of the stay of the Holy Prophet at 
Makkah, and were bent on crushing it with all the force at their command. But in spite of the above- 
mentioned strength, the movement still lacked certain things to lead it to victory:- 
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First, it had not yet been fully proved that it had gathered round it a sufficient number of such 
followers who not only believed in its truth, but also had such an intense devotion to its principles 
that they were ready to expend all their energies and all that they possessed in the struggle for its 
success and establishment. So much so that they were ready to sacrifice their lives in the fight against 
the whole world itself even though they should be their own nearest relative. It is true that the 
followers of Islam had endured the severest persecutions at the hands of the Quraish of Makkah and 
had given a good proof of the firmness of their faith and their strong relation with Islam, yet further 
trials were required to show that Islam had succeeded in acquiring such a band of followers which 
considered nothing dearer than its ideal and was ready to sacrifice life for it. 


Secondly, though the voice of Islam had reached’ every part of the country, its effects were yet 
scattered and its acquired strength was spread here and there: it had not yet gathered sufficient force 
essential for a decisive conflict with the old established order of "ignorance". 


Thirdly, Islam had yet no home of its own and had not established itself firmly anywhere in the land 
where it could consolidate its power and make it a base for further action. For the Muslims were 
scattered all over the country and were living among the unbelievers as aliens whom their 
bloodthirsty enemies wanted to uproot from their own homes. 


Fourthly, the Muslims had not yet had an opportunity to demonstrate practically the blessings of the 
system of life based on Islam. There was neither any Islamic culture, nor any social, economic or 
political system; nor were there any established principles of war and peace for their guidance. 
Therefore the Muslims had no opportunity for demonstrating those moral principles on which they 
intended to build their entire system of life; nor had it been proved on the touchstone of trial that the 
Muslims as a community were sincere in their proclamation of the Message. 


Allah created opportunities for making up these deficiencies. 


During the last four years or so of the Prophet's stay at Makkah, the voice of Islam had been proving 
effective at Yathrab and the people for various reasons had been accepting the message more readily 
than other clans of Arabia. So much so that in the twelfth year of Prophethood on the occasion of Haj 
a deputation of 75 people met the Holy Prophet in the darkness of night. These people not only 
accepted Islam, but also offered to give him and his followers a home. As this was a most epoch 
making opportunity provided by Allah, the Holy Prophet took advantage of it. 


The significance of this offer was quite clear to the people of Yathrab, and they fully realized that 
this was not an invitation to a mere fugitive, but to the Messenger of Allah so that he should become 
their leader and ruler. Likewise they knew that they were not inviting the Muslim refugees to give 
them shelter from persecution but to assemble them from all over the country for their integration 
with themselves to form an organized community. Thus the offer of the people of Yathrab was to 
make Yathrab the "City of Islam." Accordingly the Holy Prophet accepted their invitation and made 
it the first "City of Islam" in Arabia. 


And the people of Yathrab were fully aware of the implications of this offer. It was indeed a 
declaration of war against the whole of Arabia, and an invitation to their own social and economic 
boycott as well. And when the Ansar from Yathrab declared their allegiance to the Holy Prophet at 
Aqabah, they knew fully well its consequences. During the course of the formal declaration of 
allegiance, Asad-bin- Zurarah, the youngest of all the delegates from Yathrab, stood up and said, "0 
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people of Yathrab! Just listen to me and consider the matter carefully in all its aspects. Though we 
have come to him, regarding him only as a Messenger of Allah, we should know that we shall be 
inviting the enmity of the whole of Arabia. For when we take him away to Yathrab, we shall be 
attacked and our children may be put to the sword. Therefore if you have the courage in your hearts 
to face it, then and then only, you should declare your allegiance to him and Allah will give you its 
reward. But if you love your lives more than him and his Message, then leave this matter and frankly 
excuse yourselves, for at this time Allah may accept your excuses." 


Abbas bin Ubadah bin Naalah, another member of the delegation, reiterated the same thing, saying, 


Do you understand the implication of the declaration of your allegiance to this person?" (Voices, 
"Yes, we know it.") "You are challenging the whole world to war by your declaration of allegiance 
to him. There is every likelihood of a serious menace to your lives and properties. Therefore consider 
it well. If you have any idea lurking in your minds that you will then hand him over to his enemies, it 
is much better to leave him alone now, because that conduct shall bring shame and disgrace to you in 
this world and the next. On the other hand, if you have sincerely resolved that you will endure all 
kinds of consequences that will follow as a result of this invitation, then it would be the best thing to 
take the oath of allegiance to him because, by God, this will surely bring good to you in this world as 
well as in the next world." 


At this all the members of the delegation cried with one voice, "We are ready and prepared to risk all 
our wealth and our noble kith and kin for his sake." 


It was then that the famous oath of allegiance, which is known as the "Second Oath of Allegiance at 
Aqabah" was taken. 


On the other side, the people of Makkah also understood fully well the implications of this matter 
from their own point of view. They realized that Muhammad (Allah's peace be upon him), who, they 
knew well, had a great personality and possessed extraordinary abilities, was going to gain a strong 
footing, by this allegiance. For this would help integrate his followers, whose constancy, 
determination, and unwavering fidelity to the Messenger had been tried, into a disciplined 
community under his wise leadership and guidance. And they knew that this would spell death for 
their old ways of life. They also realized the strategic importance of. Al- Madinah to their trade, 
which was their chief means of livelihood. 


Its geographical position was such that the Muslims could strike with advantage at the caravans 
traveling on the trade route between Yaman and Syria, and thus strike at the root of their economy 
and that of other pagan clans very effectively. The value of the trade done by the people of Makkah 
alone on this route, not to count that of raif and other places, amounted to about two hundred 
thousand dinars annually. 


As the Quraish were fully aware of the implications of the oath of allegiance at Aqabah, they were 
greatly perturbed when they got wind of it the same night. At first they tried to win over the people 
of Al-Madinah to their side. But when they saw that the Muslims were migrating to Al- Madinah in 
small groups, they realized that the Holy Prophet was also going to emigrate soon from there. Then 
they decided to adopt an extreme measure to prevent this danger. 
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A few days before his migration, the Quraish held a council to consider the matter. After a good deal 
of argument; they decided that one person should be taken from each of the families of Quraish other 
than that of Banu Hashim to put an end to the life of the Holy Prophet. This was to make it difficult 
for the family of the Holy Prophet to fight alone with all the other families of the Quraish and thus to 
force them to accept blood-money for his murder-instead of taking revenge from them, but by the 
grace of Allah their plot against the life of the Holy Prophet failed because of his admirable foresight 
and full trust in Allah, and he reached Al- Madinah safe and sound. When they could not prevent his 
emigration, it occurred to them to exploit Abdullah bin Ub*ai who had begun to cherish a grievance 
against the Holy Prophet since his arrival at Al-Madinah. He was an influential chief of Al-Madinah 
and the people had agreed to make him their king. But when the majority of Aus and Khazraj clan 
became Muslims and acknowledged the Holy Prophet as their leader, guide and ruler, all his hopes of 
becoming a king came to an end. Therefore the Quraish wrote to him, "As you have given shelter to 
our enemy, we tell you plainly that you should either fight with him yourself or exile him from your 
city otherwise we swear by God that we will invade your city, kill your males and make your 
females our slave girls." This letter added fuel to the flames of his jealousy and he was inclined to do 
some mischief, but the Holy Prophet took timely precautions and defeated his evil designs. 


The Quraish got another opportunity to hold out a threat. When Sa'ad bin Mu'az, another chief of Al- 
Madinah, went to Makkah to perform “Umrah, Abu Jahl interrupted him at the very door of the 
Kabah, saying, "Do you think we will let you perform “Umrah in peace while you give shelter and 
help to renegades from us? Had you not been a guest of Ummayyah bin Khalf, you would not have 
gone alive from here." Sa'ad replied, "By Allah, if you prevent me from this, I will retaliate in a 
worse manner and block your route near Al-Madinah." This incident virtually led to a declaration 
from the people of Makkah that they would prevent the Muslims from a pilgrimage to the Kabah, 
and from the people of Al- Madinah that as a retaliation they would block their trade route to Syria 
against the opponents of Islam. As a matter of fact there was no other alternative for the Muslims 
than to keep a strong hold on this route so as to force the Quraish, and the other clans, whose 
interests were vitally bound with this route, to reconsider their inimical and antagonistic attitude 
towards them. That is why the Holy Prophet attached the greatest importance to this problem. As 
soon as he was free from making the preliminary arrangements for organizing the newly formed 
Muslim Community and settling peace terms with the neighboring Jewish habitations, he adopted 
two measures in this connection:- 


First, he entered into negotiations with those clans who lived between the Red Sea and this route so 
as to make alliances with them or at east to persuade them to make treaties of neutrality with the 
Muslims. He was successful in this, and he entered into a treaty of non-alignment with Juhainah, 
which was a very important clan of the hilly tract near the sea coast. Then, at the end of the first year 
of Hijrah, he made a treaty of defensive alliance with Bani Damrah, who lived near Yanb'u and 
Zawal Ushairah. In 2 A. H. Bani Mudlij also joined the alliance, as they were the neighbors and 
allies of Bani Damrah. Then 11 so happened that quite a large number of these people were converted 
to Islam as a result of the missionary work done by the Muslims. 


Secondly, he successively sent small bands of his men on this route to serve as a warning to the 
Quraish, and himself accompanied some of them. In the first year of Hijrah, four expeditions were 
sent there, that is, the expedition under Hamzah, the expedition under Ubaidah bin Harith, the 
expedition under Sa'ad bin Abi Waqqas and the Al-Abwa' expedition under the Holy Prophet 
himself. In the first month of the second year two more incursions were made on the same route. 
These are known as Buwat Expedition and Zawal Ushairah Expedition. Two things about all these 
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expeditions are noteworthy. First, no blood was shed and no caravans were plundered in any of these 
expeditions. This proves that the real object of these expeditions was to show to the Quraish which 
way the wind was blowing. Secondly, not a single man from the people of Al-Madinah was sent by 
the Holy. Prophet on any of these incursions. All the bands consisted purely of the immigrants from 
Makkah so that the conflict should remain between the people of the Quraish themselves and should 
not further spread by the involvement of other clans. On the other side, the Quraish of Makkah tried 
to involve others also in the conflict. When they sent bands towards Al-Madinah, they did not 
hesitate to plunder the people. For instance, an expedition under the leadership of Kurz bin Jabir al- 
Fihrl plundered the cattle of the people of Al-Madinah from the very vicinity of the city to show 
what their real intentions were. 


This was the state of affairs when, in Sha'aban, 2 A. H. (February or March, 623 A. D.) a big trade 
caravan of the Quraish, carrying goods worth $50,000 or so, with only a guard of thirty to forty men, 
on its way back from Syria to Makkah, reached the territory from where it could be easily attacked 
from Al-Madinah. As the caravan was carrying trade goods worth thousands of pounds, and was 
scantily guarded, naturally Abu Sufyan, who was in charge of it, from his Past experience feared an 
attach from the Muslims. Accordingly, as soon as he entered the dangerous territory, he despatched a 
camel rider to Makkah with a frantic appeal for help. When the rider reached Makkah, he, following 
an old custom of Arabia, tore open the ears of his camel, cut open his nose and overturned the saddle. 
Then rending his shirt from front and behind, he began to cry aloud at the top of his voice, "O people 
of Quraish despatch help to protect your caravan from Syria under the charge of Abu Sufyan, for 
Muhammad with his followers is in pursuit of it; otherwise I don't think you will ever get your 
goods. Run, run for help." This caused great excitement and anger in the whole of Makkah and all 
the big chiefs of the Quraish got ready for war. An army, consisting of 600 armored soldiers and 
cavalry of 100 riders with great pomp and show marched out for a fight. They intended not only to 
rescue the caravan but also to put to an end, once for all, the new menace from the Muslims who had 
consolidated themselves at Al-Madinah. They wanted to crush that rising power and overawe the 
clans surrounding the route so as to make it absolutely secure for future trade. 


Now the Holy Prophet, who always kept himself well informed of the state of affairs, felt that the 
decisive hour has come and that was the right time when he must take a bold step; otherwise the 
Islamic Movement would become lifeless for ever and no chance would be left for it to rise again. 
For if the Quraish invaded Al-Madinah, the odds would be against the Muslims. The condition of the 
Muslim Community was still very shaky because the immigrants (Muhajirin) had not been able to 
stabilize their economy during the short period (less than two years) of their stay at Al-Madinah; 
their helpers, (the Ansar) had not yet been tried; and the neighboring Jewish clans were antagonistic. 
Then there was a strong group of hypocrites and mushriks in Al- Madinah itself; above all, the 
surrounding clans lived in awe of the Quraish and had all their religious sympathies with them. The 
Holy Prophet, therefore, felt that the consequences of this possible invasion would not be favorable 
to the Muslims. 


The second possibility was that they would not invade Al-Madinah but try only to escort their 
caravan safely and securely by a mere show of force. In that case, too, if the Muslim remained 
inactive, it would affect their reputation adversely. Obviously, this weak stand in the conflict would 
embolden the other Arabs also and make the position of the Muslims very insecure in the country 
and the surrounding clans would, at the instance of the Quraish, start hostilities against them, and the 
Jews, the hypocrites and the mushriks of Al- Madinah would openly rise against them and not only 
endanger their security of life, property and honor but make it difficult for them even to live there. 
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The Muslims would not be able to inspire the enemy with awe so as to keep safe from them their life, 
property and honor. A careful study of the situation led the Holy Prophet to make up his mind to take 
a decisive step and go into the battle with whatever little strength he could muster, for thus and thus 
only could he show whether the Muslim Community had the right to survive or was doomed to 
perish. 


When he arrived at this momentous decision, he called the Muhajirin and the Ansar together and placed 
the whole position before them, without any reservation. He said, "Allah has promised that you will 
confront one of the two, the trade caravan coming from the north or the army of the Quraish 
marching from the south. Now tell me which of the two you want to attack!" A large majority of the 
people replied that they wanted to attack the caravan. But the Holy Prophet who had something else 
before him, repeated the same question. At this Miqdad bin 'Amr, a Muhajir, stood up and said, "0 
Messenger of Allah! Please march to the side to which your Lord commands you; we will 
accompany you wherever you go. We will not say like the Israelites, 'Go and let you and your Lord 
fight we will wait'. In contrast to them we say, ‘Let you and your Lord fight; we will fight by your 
side to our last breath’." Even then he did not announce any decision but waited for a reply from the 
Ansar who had not yet taken any part in any battle of Islam. As this was the first opportunity for them 
to prove that they were ready to fulfill their promise of fighting for the cause of Islam, he repeated 
the question without directly addressing them. At this, Sa'ad bin Mu'az, an Ansar, stood up and said, 
"Sir, it appears that you are putting the question to us." When the Holy Prophet said, "Yes", the Ansar 
replied, "We have believed in you and confirmed that what you have brought is the Truth, and have 
made a solemn pledge with you that we will listen to you and obey you. Therefore, 0 Messenger of 
Allah, do whatever you intend to do. We swear by Allah Who has sent you with the Truth that we are 
ready to accompany you to the sea shore and if you enter it, we will plunge into it. We assure you 
that not a single one of us will remain behind or forsake you, for we will not hesitate at all to go to 
fight, even if you should lead us to the battlefield tomorrow. We will remain steadfast in the battle 
and sacrifice our lives in the fight. We do hope that by the grace of Allah our behavior will gladden 
your heart. So, trusting in Allah's blessing, take us to the battlefield." 


After these speeches it was decided that they should march towards the army of the Quraish and not 
towards the trade caravan. But it should be noted that the decision was of an ordinary nature. For the 
number of people, who came forward to go to the battlefield, was only a little more than three 
hundred (86 Muhajirs, 62 from Aus and 170 from Khazraj). Then the little army was ill-armed and 
hardly equipped for battle. Only a couple of them had horses to ride and the others had to take their 
turn in threes and fours on the back of a camel, out of the 70 they had in all. Above all, they had not 
got enough weapons for the battle; only 60 of them had armors. It is, therefore, no wonder that with 
the exception of those who were prepared to sacrifice their lives for the cause of Islam, the majority 
of those who had joined the expedition, were so filled with fear that they felt as if they were 
knowingly going into the jaws of death. Then there were people who always looked at things from a 
selfish point of view. Though they had embraced Islam, they did not realize that their faith would 
demand the sacrifice of their lives and properties from them; they were of the opinion that it was a 
mad expedition prompted by irrational enthusiasm for religion. But the Holy Prophet and the true 
Believers had realized the urgency of that critical hour which required the risk of life: therefore they 
marched straight to the south-west, wherefrom the army of the Quraish was coming. This is a clear 
proof of the fact that from the very beginning they had gone out to fight with the army and not to 
plunder the caravan. For if they had aimed at plundering the caravan they would have taken the 
north- westerly direction and not the south- westerly one. 
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The two parties met in combat at Badr on the seventeenth of Ramadan. When the two armies 
confronted each other and the Holy Prophet noticed that the Quraish army outnumbered the Muslims 
by three to one and was much better equipped, he raised his hands up in supplication and made this 
earnest prayer with great humility: "0 Allah! Here are the Quraish proud of their war material: they 
have come to prove that Thy Messenger is false. 0 Allah! now send that success that Thou hast 
promised to give me. 0 Allah! If this little army of Thy servants is destroyed, then there will be left 
none in the land to worship Thee." 


In this combat the emigrants from Makkah were put to the hardest test for they had to fight against 
their own near and dear relatives and put to the sword their fathers, their sons, their paternal and 
maternal uncles and their brothers. It is obvious that only such people could have come out 
successful in this hardest of tests as had accepted the Truth sincerely and cut off all relations with 
falsehood. And in another way the test to which the Ansar were put was not less hard. So far they had 
only alienated the powerful Quraish and their allies by giving shelter to the Muslims against their 
wishes but now, for the first time, they were going to give fight to them and to sow the seeds of a 
long and bitter war with them. This was indeed a very hard test for it meant that a small town with a 
population of a few thousand inhabitants was going to wage a war with the whole of Arabia. It is 
obvious that only such people could take this bold step who believed in the Truth of Islam so firmly 
that they were ready to sacrifice every personal interest for its sake. 


So Allah accepted the self-sacrifices of the Muhajirin and the Ansar because of their true faith, and 
rewarded them with His success. The proud, well- armed Quraish were routed by these ill-equipped 
devotees of Islam. Seventy men of their army were killed and seventy captured as prisoners and their 
arms and equipment came into the hands of the Muslims as spoils of war. All their big chiefs, who 
were their best soldiers and who had led the opposition to Islam, were killed in this Battle. No 
wonder that this decisive victory made Islam a power to be reckoned with. A Western research 
scholar says that before the Battle of Badr, Islam was merely a religion and a state but after the Battle 
it became the state religion, nay, the state itself. 


Topics of Discussion 


It is this great Battle that has been reviewed in this Surah. But let it be noted that in some respects 
this review is quite different from the reviews that are usually made by the worldly commanders after 
a great victory. 


1. Instead of gloating over the victory, the moral weaknesses that had come to the surface in that 
expedition have been pointed out so that the Muslims should try their best to reform 
themselves. 

2. It has been impressed upon them that the victory was due to the success of Allah rather -than 
to their own valor and bravery so that the Muslims should learn to rely on Him and obey 
Allah and His Messenger alone. 

3. The moral lesson of the conflict between the Truth and falsehood has been enunciated and the 
qualities which lead to success in a conflict have been explained. 

4. Then the Surah addresses the mushriks, the hypocrites, the Jews and the prisoners of this war in 
a very impressive manner that should teach them a good lesson. 

5. It also gives instructions in regard to the spoils of war. The Muslims have bean told not to 
regard these as their right but as a bounty from Allah. Therefore they should accept with 
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gratitude the share that is granted to them out of it and willingly accede to the share which 
Allah sets apart for His cause and for the help of the needy. 

6. Then it also gives normal instructions concerning the laws of peace and war for these were 
urgently needed to be explained at the stage which the Islamic Movement had entered. It 
enjoined that the Muslims should refrain from ways of "ignorance" in peace and war and thus 
should establish their moral superiority in the world. It also meant, to demonstrate to the 
world in actual practical life the morality which it had been preaching to the world from the 
very beginning of Islam and had been enjoining that practical life should be based on the 
same. 

7. It also states some articles of the Islamic Constitution which help differentiate the status of 
the Muslims living within the limits of Dar-ul-Islam (the Abode of Islam) from that of the 
Muslims living beyond its limits. 


Subject: Problems of Jihad 


This surah enunciates general principles of war (one aspect of Jihad) and peace while reviewing the 
Battle of Badr and uses them for the moral training of the Muslims. 


Topics and their Interconnection 


This portion deals with the problems of the "Spoils of War". The Quran says that these are not the 
spoils of war but the "Bounties of Allah" and proves this by showing that the victory at Badr (and in 
all other battles, too,) was won by His succour and not by the efforts of the Muslims. It also declares 
(in v. 40) that the war aim of the Muslims should be to eliminate all unfavourable conditions for the 
establishment of Islam and not to gain spoils. Moreover, the spoils, being the bounties of God, 
belong to Allah and His Messenger and they alone are entitled to allocate them. Then after 
conditioning the Muslims to accept these things, the different shares have been allocated in v. 41. 1 - 
41 


The Battle of Badr was ordained by Allah so that Islam should triumph over "ignorance". The lesson 
from this is that the Muslims should trust in God and prepare themselves for war and should not be 


beguiled by Satan as the disbelievers were. 42 - 54 


Sanctity of treaties has been enjoined and the Muslims commanded to observe them as long as the 
other party does not break them. 55 - 59 


The Muslims should always be prepared for war on every front, but should be ready to make peace if 
the other party is inclined towards it. 60 - 66 


In these verses, instructions about prisoners of war have been given. 67 - 71 


In order to keep the Muslims joined together against their enemies, they have been taught to have 
cordial relations with one another. 72 - 75 
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They ask thee concerning (things taken as) spoils of war. Say: "(Such) spoils are at the disposal of Allah and 
the Messenger: so fear Allah, and keep straight the relations between yourselves: obey Allah and His 
Messenger, if ye do believe." 


They ask you (O Muhammad SAW) about the spoils of war. Say: "The spoils are for Allah and the Messenger." 
So fear Allah and adjust all matters of difference among you, and obey Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW), if you are believers. 


They ask thee (O Muhammad) of the spoils of war. Say: The spoils of war belong to Allah and the messenger, 
so keep your duty to Allah, and adjust the matter of your difference, and obey Allah and His messenger, if ye 
are (true) believers. 


They ask you about the windfalls. Say: The windfalls are for Allah and the Messenger. So be careful of (your 
duty to) Allah and set aright matters of your difference, and obey Allah and His Messenger if you are believers. 
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For, believers are those who, when Allah is mentioned, feel a tremor in their hearts, and when they hear His 
signs rehearsed, find their faith strengthened, and put (all) their trust in their Lord. 

The believers are only those who, when Allah is mentioned, feel a fear in their hearts and when His Verses (this 
M.xkhan Qur'an) are recited unto them, they (i.e. the Verses) increase their Faith; and they put their trust in their Lord 
(Alone); 

They only are the (true) believers whose hearts feel fear when Allah is mentioned, and when revelations of 
Allah are recited unto them they increase their faith, and who trust in their Lord; 


YusufAli 


Pickthal 


Those only are believers whose hearts become full of fear when Allah is mentioned, and when His 


Shaki 0 ; : : : : : : 
‘os communications are recited to them they increase them in faith, and in their Lord do they trust. 
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transit  Al-Ladhina Yugimuna As-Salaata Wa Mimma Razaqnahum Yunfiquna 


AhmedAli te Sosa ub yleb oi ld fel gL [oes 
Jalandhry teSescturK_. He oo ei (heal ee gies a) 


vusufli_ © Who establish regular prayers and spend (freely) out of the gifts We have given them for sustenance: 
mkhan Who perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and spend out of that We have provided them. 

Pickthal Who establish worship and spend of that We have bestowed on them. 

Shakir Those who keep up prayer and spend (benevolently) out of what We have given them. 
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'Ula'ika Humu Al-Mu'uminiina Haqqaan Lahum Darajatun ‘Inda Rabbihim Wa 
Maghfiratun WaRizqun Karimun 
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AhmedAli 
Jalandhry Sin ters Oe al (2427-4) Jt L boy Bs ise gl! Us wr Lo 
ee Such in truth are the Believers: they have grades of dignity with their Lord, and forgiveness, and generous 
sustenance. 
an It is they who are the believers in truth. For them are grades of dignity with their Lord, and Forgiveness and a 
generous provision (Paradise). 
eer Those are they who are in truth believers. For them are grades (of honour) with their Lord, and pardon, and a 
bountiful provision. 
Sate These are the believers in truth; they shall have from their Lord exalted grades and forgiveness and an 
honorable sustenance. 
4 3 Sel lat P 4 > © p Boe A or o ae A 22% % le 
5% gd IS Cregall Gyo Lyd O19 GI Ales bye Gh) Desi Ls 
Your Lord ary Brought you out Desi As LS 
In truth cole Your home dk From of 
Among oe =A party iy 2 And verily gl 
Disliked (it) Sh The believers Creuse 
transit.  Kamd 'Akhrajaka Rabbuka Min Baytika Bil-Haqqi Wa 'Inna Fariqaan Mina Al-Mu'uminina Lakarihiina 
3 . m . hag « @ . 
anmedl Fda Sele yy erg WoL Wat L bye Jeph wae 
: “ , fo ies Bite Ga “ Sai in g, ( 
. Mite (ods Ub sl Fz lel Lh L bye opr Fakwrysole WwW Hol 
Jalandhry Sn ae 
SF yilerk 
vusufali_ © Just as thy Lord ordered thee out of thy house in truth, even though a party among the Believers disliked it. 
ee As your Lord caused you (O Muhammad SAW) to go out from your home with the truth, and verily, a party 
; among the believers disliked it; 
are Even as thy Lord caused thee (Muhammad) to go forth from thy home with the Truth, and lo! a party of the 
believers were averse (to it). 
ate Even as your Lord caused you to go forth from your house with the truth, though a party of the believers were 
surely averse; 
a 4.8 o AL oe ; a es WR er Lars aaa oe * eye 4 - 3 
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Shakir 
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Disputing with thee concerning the truth after it was made manifest as if they were being driven to death and 
they (actually) saw it. 


Disputing with you concerning the truth after it was made manifest, as if they were being driven to death, while 
they were looking (at it). 


Disputing with thee of the Truth after it had been made manifest, as if they were being driven to death visible. 


They disputed with you about the truth after it had become clear, (and they went forth) as if they were being 
driven to death while they saw (it). 
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AhmedAli 
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M.Khan 


Wa 'Idh Ya‘idukumu Allahu 'Ihda Af-Ta'ifatayni ‘Annaha Lakum Wa Tawaddina ‘AnnaGhayra Dhati Ash- 
Shawkati Takinu Lakum Wa Yurtdu Allahu 'An Yuhiqqa Al-Haqqa Bikalimatihi Wa Yaqta‘a Dabira Al- 
Kafirina 
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Behold! Allah promised you one of the two (enemy) parties, that it should be yours: ye wished that the one 


unarmed should be yours, but Allah willed to justify the Truth according to His words, and to cut off the roots 
of the Unbelievers. 


And (remember) when Allah promised you (Muslims) one of the two parties (of the enemy i.e. either the army 
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or the caravan) that it should be yours, you wished that the one not armed (the caravan) should be yours, but 
Allah willed to justify the truth by His Words and to cut off the roots of the disbelievers (i.e. in the battle of 
Badr). 


And when Allah promised you one of the two bands (of the enemy) that it should be yours, and ye longed that 
Pickthal Other than the armed one might be yours. And Allah willed that He should cause the Truth to triumph by His 
words, and cut the root of the disbelievers; 


And when Allah promised you one of the two parties that it shall be yours and you loved that the one not armed 
Shakir should he yours and Allah desired to manifest the truth of what was true by His words and to cut off the root of 
the unbelievers. 


48 Ogi ssl oS lp dull dhity Gobi Ge 


And proves false chess The truth al That He proves true 3 a) 
Dislike (it) 6,5 Even though #19 The falsehood eu! 
The evil-doers O42 Seal 


transit — Liyuhiqga Al-Haqqa Wa Yubtila Al-Batila Wa Law Kariha Al-Mujrimiina 


AhmedAli Ui PLLC As bof Piste Sadler JC 
Jalandhry Us ey GH eri oron, 6% NG 


vusufali That He might justify Truth and prove falsehood false, distasteful though it be to those in guilt. 


That He might cause the truth to triumph and bring falsehood to nothing, even though the Mujrimiin 
(disbelievers, polytheists, sinners, criminals,) hate it. 


M.Khan 


Pickthal That He might cause the Truth to triumph and bring vanity to naught, however much the guilty might oppose; 


That He may manifest the truth of what was true and show the falsehood of what was false, though the guilty 
disliked. 


Shakir 
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Remember ye implored the assistance of your Lord, and He answered you: "I will assist you with a thousand of 
the angels, ranks on ranks." 


Jalandhry 


YusufAli 
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(Remember) when you sought help of your Lord and He answered you (saying): "I will help you with a 
thousand of the angels each behind the other (following one another) in succession." 


aan When ye sought help of your Lord and He answered you (saying): I will help you with a thousand of the 
angels, rank on rank. 


M.Khan 


When you sought aid from your Lord, so He answered you: I will assist you with a thousand of the angels 
following one another. 


Shakir 
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Translit 
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AhmedAli 
a Nhe 
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Jalandhry 
Gs 
ae Allah made it but a message of hope, and an assurance to your heart: (in any case) there is no help except from 
Allah: and Allah is exalted in power, wise. 
ie Allah made it only as glad tidings, and that your hearts be at rest therewith. And there is no victory except from 


Allah. Verily, Allah is All-Mighty, All-Wise. 


reas Allah appointed it only as good tidings, and that your hearts thereby might be at rest. Victory cometh only by 
the help of Allah. Lo! Allah is Mighty, Wise. 


a And Allah only gave it as a good news and that your hearts might be at ease thereby; and victory is only from 
Allah; surely Allah is Mighty, Wise. 
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Remember He covered you with a sort of drowsiness, to give you calm as from himself, and He caused rain to 
descend on you from heaven, to clean you therewith, to remove from you the stain of satan to strengthen your 
hearts, and to plant your feet firmly therewith. 


(Remember) when He covered you with a slumber as a security from Him, and He caused water (rain) to 
descend on you from the sky, to clean you thereby and to remove from you the Rijz (whispering, evil- 
suggestions) of Shaitan (Satan), and to strengthen your hearts, and make your feet firm thereby 


When He made the slumber fall upon you as a reassurance from him and sent down water from the sky upon 
you, that thereby He might purify you, and remove from you the fear of Satan, and make strong your hearts and 
firm (your) feet thereby. 

When He caused calm to fall on you as a security from Him and sent down upon you water from the cloud that 
He might thereby purify you, and take away from you the uncleanness of the Shaitan, and that He might fortify 
your hearts and steady (your) footsteps thereby. 
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Remember thy Lord inspired the angels (with the message): "I am with you: give firmness to the Believers: I 
Yusufali — will instil terror into the hearts of the Unbelievers: smite ye above their necks and smite all their finger-tips off 
them." 


(Remember) when your Lord revealed to the angels, "Verily, Iam with you, so keep firm those who have 
Mhan —_ believed. I will cast terror into the hearts of those who have disbelieved, so strike them over the necks, and 
smite over all their fingers and toes." 


When thy Lord inspired the angels, (saying): I am with you. So make those who believe stand firm. I will throw 
fear into the hearts of those who disbelieve. Then smite the necks and smite of them each finger. 


Pickthal 


When your Lord revealed to the angels: Iam with you, therefore make firm those who believe. I will cast terror 
into the hearts of those who disbelieve. Therefore strike off their heads and strike off every fingertip of them. 


Shakir 
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Translit 


Jalandhry 
hay 
re This because they contended against Allah and His Messenger: if any contend against Allah and His Messenger 
Allah is strict in punishment. 
ae This is because they defied and disobeyed Allah and His Messenger. And whoever defies and disobeys Allah 


and His Messenger, then verily, Allah is Severe in punishment 


That is because they opposed Allah and His messenger. Whoso opposeth Allah and His messenger, (for him) 


Pickthal F : : 
lo! Allah is severe in punishment. 


This is because they acted adversely to Allah and His Messenger; and whoever acts adversely to Allah and His 
Messenger-- then surely Allah is severe in requiting (evil). 


Shakir 
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AhmedAli 
Ae OEE Sen tee Ly Sw Lby gal (ylei) « 
vusufaii Thus (will it be said): "Taste ye then of the (punishment): for those who resist Allah, is the penalty of the fire." 
mkhan This is (the torment), so taste it, and surely for the disbelievers is the torment of the Fire. 
Pickthal That (is the award), so taste it, and (know) that for disbelievers is the torment of the Fire. 
Shakir This-- taste it, and (know) that for the unbelievers is the chastisement of fire. 
717 NT Ba 4 is dé 
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Yusufali_ © ye who believe! when ye meet the Unbelievers in hostile array, never turn your backs to them. 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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O you who believe! When you meet those who disbelieve, in a battle-field, never turn your backs to them. 
O ye who believe! When ye meet those who disbelieve in battle, turn not your backs to them. 


O you who believe! when you meet those who disbelieve marching for war, then turn not your backs to them. 
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If any do turn his back to them on such a day— unless it be in a stratagem of war, or to retreat to a troop (of his 


own) he draws on himself the wrath of Allah, and his abode is Hell— and evil refuge (indeed)! 


And whoever turns his back to them on such a day - unless it be a stratagem of war, or to retreat to a troop (of 
his own), - he indeed has drawn upon himself wrath from Allah. And his abode is Hell, and worst indeed is that 
destination! 


Whoso on that day turneth his back to them, unless manoeuvring for battle or intent to join a company, he truly 
hath incurred wrath from Allah, and his habitation will be hell, a hapless journey's end. 


And whoever shall turn his back to them on that day-- unless he turn aside for the sake of fighting or withdraws 
to a company-- then he, indeed, becomes deserving of Allah's wrath, and his abode is hell; and an evil 
destination shall it be. 
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It is not ye who slew them; it was Allah: when thou threwest (a handful of dust) it was not thy act, but Allah's: 
vusufali in order that He might test the Believers by a gracious trial from Himself: for Allah is He who heareth and 
knoweth (all things). 
pee You killed them not, but Allah killed them. And you (Muhammad SAW) threw not when you did throw, but 
j Allah threw, that He might test the believers by a fair trial from Him. Verily, Allah is All-Hearer, All-Knower. 
nee Ye (Muslims) slew them not, but Allah slew them. And thou (Muhammad) threwest not when thou didst throw, 
but Allah threw, that He might test the believers by a fair test from Him. Lo! Allah is Hearer, Knower. 
So you did not slay them, but it was Allah Who slew them, and you did not smite when you smote (the enemy), 
Shakir but it was Allah Who smote, and that He might confer upon the believers a good gift from Himself; surely 
Allah is Hearing, Knowing. 
, os ° oe ez a a ij P 
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vusufali That, and also because Allah is He who makes feeble the plans and stratagems of the Unbelievers. 
M&han This (is the fact) and surely, Allah weakens the deceitful plots of the disbelievers. 
Pickthal "That (is the case); and (know) that Allah (it is) Who maketh weak the plan of disbelievers. 
Shakir This, and that Allah is the weakener of the struggle of the unbelievers. 
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(O unbelievers!) if ye prayed for victory and judgment, now hath the judgment come to you: if ye desist (from 
wrong) it will be best for you: if ye return (to the attack), so shall We. Not the least good will your forces be to 
you, even if they were multiplied: for verily Allah is with those who believe. 


(O disbelievers) if you ask for a judgement, now has the judgement come unto you; and if you cease (to do 
wrong), it will be better for you, and if you return (to the attack), so shall We return, and your forces will be of 
no avail to you, however numerous they be, and verily, Allah is with the believers. 


(O Qureysh!) If ye sought a judgment, now hath the judgment come unto you. And if ye cease (from 
persecuting the believers) it will be better for you, but if ye return (to the attack) We also shall return. And your 
host will avail you naught, however numerous it be, and (know) that Allah is with the believers (in His 
guidance). 


If you demanded a judgment, the judgment has then indeed come to you; and if you desist, it will be better for 
you; and if you turn back (to fight), We (too) shall turn back, and your forces shall avail you nothing, though 
they may be many, and (know) that Allah is with the believers. 
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O ye who believe! Obey Allah and His Messenger, and turn not away from him when ye hear (him speak). 


O you who believe! Obey Allah and His Messenger, and turn not away from him (i.e. Messenger Muhammad 
SAW) while you are hearing. 


O ye who believe! Obey Allah and His messenger, and turn not away from him when ye hear (him speak). 


O you who believe! obey Allah and His Messenger and do not turn back from Him while you hear. 
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Yusufali_ Nor be like those who say "we hear", but listen not: 
M«&han And be not like those who say: "We have heard," but they hear not. 
Pickthal Be not as those who say, we hear, and they hear not. 


Shakir And be not like those who said, We hear, and they did not obey. 
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vusufali For the worst of beasts in the sight of Allah are the deaf and the dumb— those who understand not. 

Verily! The worst of (moving) living creatures with Allah are the deaf and the dumb, who understand not (i.e. 
the disbelievers) 

Pickthal  _o! the worst of beasts in Allah's sight are the deaf, the dumb, who have no sense. 


Shakir Surely the vilest of animals, in Allah's sight, are the deaf, the dumb, who do not understand. 


M.Khan 
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If Allah had found in them any good, He would indeed have made them listen; (as it is) if He had made them 
listen, they would but have turned back and declined (faith). 


Had Allah known of any good in them, He would indeed have made them listen; and even if He had made them 
listen, they would but have turned away with aversion (to the truth). 


Had Allah known of any good in them He would have made them hear, but had He made them hear they would 
have turned away, averse. 


And if Allah had known any good in them He would have made them hear, and if He makes them hear they 
would turn back while they withdraw. 
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O ye who believe! Give your response to Allah and His Messenger, when He calleth you to that which will 
give you life; and know that Allah cometh in between a man and his heart, and that it is He to whom Ye shall 
(all) be gathered. 


O you who believe! Answer Allah (by obeying Him) and (His) Messenger when he (SAW) calls you to that 
which will give you life, and know that Allah comes in between a person and his heart (i.e. He prevents an evil 
person to decide anything). And verily to Him you shall (all) be gathered. 


O ye who believe! Obey Allah, and the messenger when He calleth you to that which quickeneth you, and 
know that Allah cometh in between the man and his own heart, and that He it is unto Whom ye will be 
gathered. 


O you who believe! answer (the call of) Allah and His Messenger when he calls you to that which gives you 
life; and know that Allah intervenes between man and his heart, and that to Him you shall be gathered. 
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And fear tumult or oppression which affecteth not in particular (only) those of you who do wrong and know 
that Allah is strict in punishment. 


And fear the Fitnah (affliction and trial) which affects not in particular (only) those of you who do wrong (but it 


may afflict all the good and the bad people), and know that Allah is Severe in punishment. 
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doers, and know that Allah is severe in punishment. 


Shakir 
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Call to mind when ye were a small (band), despised through the land, and afraid that men might despoil and 
kidnap you; but He provided a safe asylum for you strengthened you with His aid, and gave you good things 
for sustenance: that ye might be grateful. 


And remember when you were few and were reckoned weak in the land, and were afraid that men might kidnap 
you, but He provided a safe place for you, strengthened you with His Help, and provided you with good things 
so that you might be grateful. 


And remember, when ye were few and reckoned feeble in the land, and were in fear lest men should extirpate 
you, how He gave you refuge, and strengthened you with His help, and made provision of good things for you, 
that haply ye might be thankful. 

And remember when you were few, deemed weak in the land, fearing lest people might carry you off by force, 
but He sheltered you and strengthened you with His aid and gave you of the good things that you may give 
thanks. 
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vusuray © Ye that believe! Betray not the trust of Allah and the Messenger nor misappropriate knowingly things 
entrusted to you. 
eee O you who believe! Betray not Allah and His Messenger, nor betray knowingly your Amanat (things entrusted 
; to you, and all the duties which Allah has ordained for you). 
Pickthal  Q ye who believe! Betray not Allah and His messenger, nor knowingly betray your trusts. 
ees O you who believe! be not unfaithful to Allah and the Messenger, nor be unfaithful to your trusts while you 
know. 
ee a Oe peas 
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And know ye that your possessions and your progeny are but a trial; and that itis Allah with whom lies your 
highest reward. 

And know that your possessions and your children are but a trial and that surely with Allah is a mighty reward. 
And know that your possessions and your children are a test, and that with Allah is immense reward. 


And know that your property and your children are a temptation, and that Allah is He with Whom there is a 
mighty reward. 
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O ye who believe! if ye fear Allah, He will grant you a criterion (to judge between right and wrong), remove 
from you (all) evil (that may afflict) you, and forgive you: for Allah is the Lord of grace unbounded. 


O you who believe! If you obey and fear Allah, He will grant you Furqan [(a criterion to judge between right 
and wrong), or (Makhraj, i.e. a way for you to get out from every difficulty)], and will expiate for you your 
sins, and forgive you; and Allah is the Owner of the Great Bounty. 


O ye who believe! If ye keep your duty to Allah, He will give you discrimination (between right and wrong) 
and will rid you of your evil thoughts and deeds, and will forgive you. Allah is of Infinite bounty. 


O you who believe! If you are careful of (your duty to) Allah, He will grant you a distinction and do away with 
your evils and forgive you; and Allah is the Lord of mighty grace. 
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Remember how the unbelievers plotted against thee, to keep thee in bonds, or slay thee, or get thee out, (of thy 


home). They plot and plan and Allah too plans but the best of planners is Allah. 


And (remember) when the disbelievers plotted against you (O Muhammad SAW) to imprison you, or to kill 


M.Khan 


is the Best of those who plot. 


Pickthal 


you, or to get you out (from your home, i.e. Makkah); they were plotting and Allah too was plotting, and Allah 


And when those who disbelieve plot against thee (O Muhammad) to wound thee fatally, or to kill thee or to 


drive thee forth; they plot, but Allah (also) plotteth; and Allah is the best of plotters. 


Shakir 


And when those who disbelieved devised plans against you that they might confine you or slay you or drive 


you away; and they devised plans and Allah too had arranged a plan; and Allah is the best of planners. 
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oe When Our signs are rehearsed to them, they say: "we have heard this (before): if we wished, we could say 
(words) like these: these are nothing but tales of the ancients." 
oe And when Our Verses (of the Qur'an) are recited to them, they say: "We have heard this (the Qur'an); if we 


wish we can say the like of this. This is nothing but the tales of the ancients." 


And when Our revelations are recited unto them they say: We have heard. If we wish we can speak the like of 


ee this. Lo! this is naught but fables of the men of old. 


And when Our communications are recited to them, they say: We have heard indeed; if we pleased we could 


Shakir : : ae : : é 
say the like of it; this is nothing but the stories of the ancients. 
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Remember how they said: "O Allah! if this is indeed the Truth from Thee, rain down on us a shower of stones 
from the sky, or send us a grievous penalty." 


And (remember) when they said: "O Allah! If this (the Qur'an) is indeed the truth (revealed) from You, then 
rain down stones on us from the sky or bring on us a painful torment." 


YusufAli 


M.Khan 


And when they said: O Allah! If this be indeed the truth from Thee, then rain down stones on us or bring on us 


Pickthal 7 
some painful doom! 


Shakir And when they said: O Allah! if this is the truth from Thee, then rain upon us stones from heaven or inflict on 
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But Allah was not going to send them a penalty whilst thou wast amongst them; nor was He going to send it 
whilst they could ask for pardon. 


YusufAli 


And Allah would not punish them while you (Muhammad SAW) are amongst them, nor will He punish them 
while they seek (Allah's) Forgiveness 


M.Khan 


But Allah would not punish them while thou wast with them, nor will He punish them while they seek 
forgiveness. 
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But Allah was not going to chastise them while you were among them, nor is Allah going to chastise them 


ee while yet they ask for forgiveness. 
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But what plea have they that Allah should not punish them, when they keep out (men) from the sacred 
Mosque— and they are not its guardians? No men can be its guardians except the righteous; but most of them 
do not understand. 


And why should not Allah punish them while they hinder (men) from Al-Masjid-Al-Haram, and they are not its 
guardians? None can be its guardian except Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2), but most of them know not 


What (plea) have they that Allah should not punish them, when they debar (His servants) from the Inviolable 
Place of Worship, though they are not its fitting guardians. Its fitting guardians are those only who keep their 
duty to Allah. But most of them know not. 


And what (excuse) have they that Allah should not chastise them while they hinder (men) from the Sacred 
Mosque and they are not (fit to be) guardians of it; its guardians are only those who guard (against evil), but 
most of them do not know. 
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Their prayer at the House (of Allah) is nothing but whistling and clapping of hands: (its only answer can be) 
"Taste ye the penalty because ye blasphemed." 


Their Salat (prayer) at the House (of Allah, i.e. the Ka’bah at Makkah) was nothing but whistling and clapping 
of hands. Therefore taste the punishment because you used to disbelieve 


And their worship at the (holy) House is naught but whistling and hand-clapping. Therefore (it is said unto 
them): Taste of the doom because ye disbelieve. 


And their prayer before the House is nothing but whistling and clapping of hands; taste then the chastisement, 
for you disbelieved. 
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The unbelievers spend their wealth to hinder (men) from the path of Allah and so will they continue to spend; 
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Jalandhry 


be gathered together to Hell.— 


but in the end they will have (only) regrets and sighs; at length they will be overcome: and the Unbelievers will 


Verily, those who disbelieve spend their wealth to hinder (men) from the Path of Allah, and so will they 


those who disbelieve will be gathered unto Hell 


continue to spend it; but in the end it will become an anguish for them. Then they will be overcomed. And 


Lo! those who disbelieve spend their wealth in order that they may debar (men) from the way of Allah. They 


will be gathered unto hell, 


will spend it, then it will become an anguish for them, then they will be conquered. And those who disbelieve 


Surely those who disbelieve spend their wealth to hinder (people) from the way of Allah; so they shall spend it, 


together to hell. 
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then it shall be to them an intense regret, then they shall be overcome; and those who disbelieve shall be driven 
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In order that Allah may separate the impure, from the pure put the impure one on another, heap them together 
and cast them into Hell. They will be the ones to have lost. 


In order that Allah may distinguish the wicked (disbelievers, polytheists and doers of evil deeds) from the good 
(believers of Islamic Monotheism and doers of righteous deeds), and put the wicked (disbelievers, polytheists 
and doers of evil deeds) one over another, heap them together and cast them into Hell. Those! it is they who are 
the losers. 


That Allah may separate the wicked from the good, The wicked will He place piece upon piece, and heap them 
all together, and consign them unto hell. Such verily are the losers. 


That Allah might separate the impure from the good, and put the impure, some of it upon the other, and pile it 
up together, then cast it into hell; these it is that are the losers. 
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Say to the Unbelievers, if (now) they desist (from unbelief) their past would be forgiven them; but if they 
persist the punishment of those before them is already (a matter of warning for them). 


Say to those who have disbelieved, if they cease (from disbelief) their past will be forgiven. But if they return 
(thereto), then the examples of those (punished) before them have already preceded (as a warning). 


Tell those who disbelieve that if they cease (from persecution of believers) that which is past will be forgiven 
them; but if they return (thereto) then the example of the men of old hath already gone (before them, for a 
warning). 


Say to those who disbelieve, if they desist, that which is past shall be forgiven to them; and if they return, then 
what happened to the ancients has already passed. 
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And fight them on until there is no more tumult or oppression and there prevail justice and faith in Allah 


altogether and everywhere; but if they cease, verily Allah doth see all that they do. 
And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and polytheism: i.e. worshipping others besides Allah) 


M.Khan 


and the religion (worship) will all be for Allah Alone [in the whole of the world]. But if they cease 


(worshipping others besides Allah), then certainly, Allah is All-Seer of what they do. 


na" Seer of what they do. 
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And fight them until persecution is no more, and religion is all for Allah. But if they cease, then lo! Allah is 


And fight with them until there is no more persecution and religion should be only for Allah; but if they desist, 
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If they refuse, be sure that Allah is your protector the Best to protect and the Best to help. 
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And if they turn away, then know that Allah is your Maula (Patron, Lord, Protector and Supporter), (what) an 
Excellent Maula, and (what) an Excellent Helper! 
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Pickthal And if they turn away, then know that Allah is your Befriender - a transcendent Patron, a transcendent Helper! 


And if they turn back, then know that Allah is your Patron; most excellent is the Patron and most excellent the 
Helper. 
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And know that out of all the booty that ye may acquire (in war), a fifth share is assigned to Allah and to the 


age Messenger and to near relatives, orphans, the needy, and the wayfarer— if ye do believe in Allah and in the 
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revelation We sent down to Our servant on the Day of Testing the Day of the meeting of the two forces. For 
Allah hath power over all things. 


And know that whatever of war-booty that you may gain, verily one-fifth (1/Sth) of it is assigned to Allah, and 
to the Messenger, and to the near relatives [of the Messenger (Muhammad SAW)], (and also) the orphans, Al- 
Masakin (the poor) and the wayfarer, if you have believed in Allah and in that which We sent down to Our 
slave (Muhammad SAW) on the Day of criterion (between right and wrong), the Day when the two forces met 
(the battle of Badr) - and Allah is Able to do all things. 


And know that whatever ye take as spoils of war, lo! a fifth thereof is for Allah, and for the messenger and for 
the kinsman (who hath need) and orphans and the needy and the wayfarer, if ye believe in Allah and that which 
We revealed unto Our slave on the Day of Discrimination, the day when the two armies met. And Allah is Able 
to do all things. 


And know that whatever thing you gain, a fifth of it is for Allah and for the Messenger and for the near of kin 
and the orphans and the needy and the wayfarer, if you believe in Allah and in that which We revealed to Our 
servant, on the day of distinction, the day on which the two parties met; and Allah has power over all things. 
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Remember ye were on the hither side of the valley, and they on the farther side, and the caravan on lower 
ground than ye. Even if ye had made a mutual appointment to meet, ye would certainly have failed in the 
appointment: but (thus ye met), that Allah might accomplish a matter already enacted; that those who died 
might die after a clear sign (had been given), and those who lived might live after a clear sign (had been given). 
And verily Allah is He Who heareth and knoweth (all things). 


(And remember) when you (the Muslim army) were on the near side of the valley, and they on the farther side, 
and the caravan on the ground lower than you. Even if you had made a mutual appointment to meet, you would 
certainly have failed in the appointment, but (you met) that Allah might accomplish a matter already ordained 
(in His Knowledge); so that those who were to be destroyed (for their rejecting the Faith) might be destroyed 
after a clear evidence, and those who were to live (i.e. believers) might live after a clear evidence. And surely, 
Allah is All-Hearer, All-Knower. 


When ye were on the near bank (of the valley) and they were on the yonder bank, and the caravan was below 
you (on the coast plain). And had ye trysted to meet one another ye surely would have failed to keep the tryst, 
but (it happened, as it did, without the forethought of either of you) that Allah might conclude a thing that must 
be done; that he who perished (on that day) might perish by a clear proof (of His Sovereignty) and he who 
survived might survive by a clear proof (of His Sovereignty). Lo! Allah in truth is Hearer, Knower. 


When you were on the nearer side (of the valley) and they were on the farthest side, while the caravan was in a 
lower place than you; and if you had mutually made an appointment, you would certainly have broken away 
from the appointment, but-- in order that Allah might bring about a matter which was to be done, that he who 
would perish might perish by clear proof, and he who would live might live by clear proof; and most surely 
Allah is Hearing, Knowing; 
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Remember in thy dream Allah showed them to thee as few: if He had shown them to thee as many, ye would 
surely have been discouraged, and ye would surely have disputed in (your) decision: but Allah saved (you): for 
He knoweth well the (secrets) of (all) hearts. 


(And remember) when Allah showed them to you as few in your (i.e. Muhammad's SAW) dream, if He had 
shown them to you as many, you would surely have been discouraged, and you would surely have disputed in 
making a decision. But Allah saved (you). Certainly, He is the All-Knower of what is in the breasts. 


When Allah showed them unto thee (0 Muhammad) in thy dream as few in number, and if He had shown them 
to thee as many, ye (Muslims) would have faltered and would have quarrelled over the affair. But Allah saved 
(you). Lo! He knoweth what is in the breasts (of men). 


When Allah showed them to you in your dream as few; and if He had shown them to you as many you would 
certainly have become weak-hearted and you would have disputed about the matter, but Allah saved (you); 
surely He is the Knower of what is in the breasts. 
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And remember when ye met He showed them to you as few in your eyes, and He made you appear as 
contemptible in their eyes: that Allah might accomplish a matter already enacted: For to Allah do all questions 
go back (for decision). 


And (remember) when you met (the army of the disbelievers on the Day of the battle of Badr), He showed 
them to you as few in your eyes and He made you appear as few in their eyes, so that Allah might accomplish a 
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matter already ordained (in His Knowledge), and to Allah return all matters (for decision). 


And when He made you (Muslims), when ye met (them), see them with your eyes as few, and lessened you in 
their eyes, (it was) that Allah might conclude a thing that must be done. Unto Allah all things are brought back. 


And when He showed them to you, when you met, as few in your eyes and He made you to appear little in their 
eyes, in order that Allah might bring about a matter which was to be done, and to Allah are all affairs returned. 
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of Allah much (both with tongue and mind), so that you may be successful. 
O ye who believe! When ye meet an army, hold firm and think of Allah much, that ye may be successful. 


O you who believe! when you meet a party, then be firm, and remember Allah much, that you may be 
successful. 
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And obey Allah and His Messenger; and fall into no disputes, lest ye lose heart and your power depart; and be 


patient and persevering: for Allah is with those who patiently persevere. 


And obey Allah and His Messenger, and do not dispute (with one another) lest you lose courage and your 
strength departs, and be patient. Surely, Allah is with those who are As-Sabiriin (the patient). 

And obey Allah and His messenger, and dispute not one with another lest ye falter and your strength depart 
from you; but be steadfast! Lo! Allah is with the steadfast. 

And obey Allah and His Messenger and do not quarrel for then you will be weak in hearts and your power will 
depart, and be patient; surely Allah is with the patient. 
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And be not like those who started from their homes insolently and to be seen of men, and to hinder (men) from 


the path of Allah: for Allah compasseth round about all that they do. 

And be not like those who come out of their homes boastfully and to be seen of men, and hinder (men) from 
the Path of Allah. and Allah is Muhitun (encircling and thoroughly comprehending) all that they do. 

Be not as those who came forth from their dwellings boastfully and to be seen of men, and debar (men) from 
the way of Allah, while Allah is surrounding all they do. 

And be not like those who came forth from their homes in great exultation and to be seen of men, and (who) 
turn away from the way of Allah, and Allah comprehends what they do. 
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Remember satan made their (sinful) acts seem alluring to them, and said: "No one among men can overcome 


YusufAli 


punishment. 


you this day, while I am near to you": but when the two forces came in sight of each other he turned on his 
heels and said: "Lo! I am clear of you; lo! I see what ye see not; lo! I fear Allah; for Allah is strict in 


And (remember) when Shaitan (Satan) made their (evil) deeds seem fair to them and said, "No one of mankind 


M.Khan 


can overcome you this Day (of the battle of Badr) and verily, I am your neighbour (for each and every help)." 


But when the two forces came in sight of each other, he ran away and said "Verily, I have nothing to do with 
you. Verily! I see what you see not. Verily! I fear Allah for Allah is Severe in punishment." 
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And when Satan made their deeds seem fair to them and said: No-one of mankind can conquer you this day, for 
Pickthal  [ am your protector. But when the armies came in sight of one another, he took flight, saying: Lo! Iam guiltless 
of you. Lo! I see that which ye see not. Lo! I fear Allah. And Allah is severe in punishment. 


And when the Shaitan made their works fair seeming to them, and said: No one can overcome you this day, and 
surely I am your protector: but when the two parties came in sight of each other he turned upon his heels, and 
said: Surely I am clear of you, surely I see what you do not see, surely I fear Allah; and Allah is severe in 
requiting (evil). 
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ee Lo! The Hypocrites say and those in whose hearts is a disease: "These people--their religion has misled them." 
But if any trust in Allah, behold! Allah is Exalted in might Wise. 
ee When the hypocrites and those in whose hearts was a disease (of disbelief) said: "These people (Muslims) are 


deceived by their religion." But whoever puts his trust in Allah, then surely, Allah is All-Mighty, All-Wise 


When the hypocrites and those in whose hearts is a disease said: Their religion hath deluded these. Whoso 
putteth his trust in Allah (will find that) lo! Allah is Mighty, Wise. 


When the hypocrites and those in whose hearts was disease said: Their religion has deceived them; and 
whoever trusts in Allah, then surely Allah is Mighty, Wise. 
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ae If thou couldst see, when the angels take the souls of the Unbelievers (at death) (how) they smite their faces 
and their backs (saying): "Taste the penalty of the Blazing Fire. 
Sane And if you could see when the angels take away the souls of those who disbelieve (at death), they smite their 
faces and their backs, (saying): "Taste the punishment of the blazing Fire." 
sees If thou couldst see how the angels receive those who disbelieve, smiting their faces and their backs and 
(saying): Taste the punishment of burning! 
ae And had you seen when the angels will cause to die those who disbelieve, smiting their faces and their backs, 
and (saying): Taste the punishment of burning. 
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"Because of (the deeds) which your (own) hands sent forth: For Allah is never unjust to His servants: 
"This is because of that which your hands had forwarded. And verily, Allah is not unjust to His slaves." 


This is for that which your own hands have sent before (to the Judgment), and (know) that Allah is not a tyrant 
to His slaves. 


This is for what your own hands have sent on before, and because Allah is not in the least unjust to the 
servants; 
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"(Deeds) after the manner of the people of Pharaoh and of those before them: they rejected the signs of Allah 
and Allah punished them for their crimes: for Allah is strong and strict in punishment: 


YusufAli 


Similar to the behaviour of the people of Fir'aun (Pharaoh), and of those before them; they rejected the Ayat 
MKhan — (proofs, verses, etc.) of Allah, so Allah punished them for their sins. Verily, Allah is All-Strong, Severe in 
punishment. 


(Their way is) as the way of Pharaoh's folk and those before them; they disbelieved the revelations of Allah, 
and Allah took them in their sins. Lo! Allah is Strong, severe in punishment. 
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In the manner of the people of Firon and those before them; they disbelieved in Allah's communications, 


ee therefore Allah destroyed them on account of their faults; surely Allah is strong, severe in requiting (evil). 
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"Because Allah will never change the Grace which He hath bestowed on a people until they change what is in 
their (own) souls: and verily Allah is He Who heareth and knoweth (all things)." 


That is so because Allah will never change a grace which He has bestowed on a people until they change what 
is in their ownselves. And verily, Allah is All-Hearer, All-Knower. 


That is because Allah never changeth the grace He hath bestowed on any people until they first change that 
which is in their hearts, and (that is) because Allah is Hearer, Knower. 


This is because Allah has never changed a favor which He has conferred upon a people until they change their 
own condition; and because Allah is Hearing, Knowing; 


ee 
* 


3 44 gael oe gw “ee ge - ‘ o% 6 e A ae a eee ~ ro 
BSE Tg wgiginly GALA 4g) SUL NGI Ah Se Gulllg O O5e58 JT Vids 


% 4 ow 2 € a. of ok 4 

54% Crib gil [S5 ff OBE 9 J} 
(of) Pharaoh O 03652 (of) the people of Jt ero ne igs 

ae Pee - behavior z 

: nie gis oF 4% i 4 
They denied \gs Before them < And those Sls) 
So We destroyed 0 21-67 2 %4 : oe : ACC 
rian PESESENE (of) their Lord we) The Signs cul 
The people J! And We drowned ibseig For their sins odipiel 
we a2 SB enor 
Were Ig And they all ss (of) Pharaoh  Oge9 
Wrong-doers ga) b 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Kada'bi 'Ali Fir‘awna Wa Al-Ladhina Min Qablihim Kadhdhabi Bi'ayati ; 
RabbihimFa'ahlaknahum Bidhunabihim Wa 'Aghraqna 'Ala Fir awna Wa Kullun Kani Zalimina 


al WSS wer Lt L yl yt as wed a So, a1 L pel Fix Jeb il de < lal one & 
2 bb alobl oer 3 

wer LL MIL aie Sot [bog ZA Yel (le yl eles ny 6 ld de & ylal eed Jol 
2 Ma ol dts Jal SSb 


"(Deeds) after the manner of the people of Pharaoh and those before them”: they treated as false the signs of 
their Lord; so We destroyed them for their crimes and We drowned the people of Pharaoh: for they were all 
oppressors and wrong-doers. 


Similar to the behaviour of the people of Fir'aun (Pharaoh), and those before them. They belied the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), of their Lord, so We destroyed them for their sins, 
and We drowned the people of Fir'aun (Pharaoh) for they were all Zalimiin (polytheists and wrong-doers). 


(Their way is) as the way of Pharaoh's folk and those before them; they denied the revelations of their Lord, so 
We destroyed them in their sins. And We drowned the folk of Pharaoh. All were evil-doers. 


In the manner of the people of Firon and those before them; they rejected the communications of their Lord, 
therefore We destroyed them on account of their faults and We drowned Firon's people, and they were all 
unjust. 
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Jalandhry 
vusufali_ For the worst of beasts in the sight of Allah are those who reject Him: they will not believe. 
ae Verily, The worst of moving (living) creatures before Allah are those who disbelieve, - so they shall not 
: believe. 
Pickthal Lo! the worst of beasts in Allah's sight are the ungrateful who will not believe. 
Shakir Surely the vilest of animals in Allah's sight are those who disbelieve, then they would not believe. 
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Allah. 


Those of them with whom thou madest a treaty, and then at every opportunity they break their treaty, and they 
keep not duty (to Allah). 


Those with whom you make an agreement, then they break their agreement every time and they do not guard 
(against punishment). 
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If ye gain the mastery over them in war, disperse with them, those who follow them, that they may remember. 


So if you gain the mastery over them in war, punish them severely in order to disperse those who are behind 
them, so that they may learn a lesson. 


If thou comest on them in the war, deal with them so as to strike fear in those who are behind them, that haply 
they may remember. 


Therefore if you overtake them in fighting, then scatter by (making an example of) them those who are in their 
rear, that they may be mindful. 
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If thou fearest treachery from any group, throw back (their Covenant) to them, (so as to be) on equal terms: for 
Allah loveth not the treacherous. 


If you (O Muhammad SAW) fear treachery from any people throw back (their covenant) to them (so as to be) 
on equal terms (that there will be no more covenant between you and them). Certainly Allah likes not the 
treacherous. 


And if thou fearest treachery from any folk, then throw back to them (their treaty) fairly. Lo! Allah loveth not 
the treacherous. 


And if you fear treachery on the part of a people, then throw back to them on terms of equality; surely Allah 
does not love the treacherous. 
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And let not those who disbelieve think that they shall come in first; surely they will not escape. 
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Let not the unbelievers think that they can get the better (of godly): they will never frustrate (them). 
And let not those who disbelieve think that they can outstrip (escape from the punishment). Verily, they will 


And let not those who disbelieve suppose that they can outstrip (Allah's Purpose). Lo! they cannot escape. 
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Against them make ready your strength to the utmost of your power, including steeds of war, to strike terror 
into (the hearts of) the enemies of Allah and your enemies and others besides whom ye may not know but 
whom Allah doth know. Whatever ye shall spend in the cause of Allah, shall be repaid unto you, and ye shall 
not be treated unjustly. 


And make ready against them all you can of power, including steeds of war (tanks, planes, missiles, artillery) to 
threaten the enemy of Allah and your enemy, and others besides whom, you may not know but whom Allah 
does know. And whatever you shall spend in the Cause of Allah shall be repaid unto you, and you shall not be 
treated unjustly. 


Make ready for them all thou canst of (armed) force and of horses tethered, that thereby ye may dismay the 
enemy of Allah and your enemy, and others beside them whom ye know not. Allah knoweth them. Whatsoever 
ye spend in the way of Allah it will be repaid to you in full, and ye will not be wronged. 


And prepare against them what force you can and horses tied at the frontier, to frighten thereby the enemy of 
Allah and your enemy and others besides them, whom you do not know (but) Allah knows them; and whatever 
thing you will spend in Allah's way, it will be paid back to you fully and you shall not be dealt with unjustly. 
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But if the enemy incline towards peace, do thou (also) incline towards peace, and trust in Allah: for He is the 


one that heareth and knoweth (all things). 


But if they incline to peace, you also incline to it, and (put your) trust in Allah. Verily, He is the All-Hearer, the 
All-Knower. 


And if they incline to peace, incline thou also to it, and trust in Allah. Lo! He, is the Hearer, the Knower. 


And if they incline to peace, then incline to it and trust in Allah; surely He is the Hearing, the Knowing. 
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Should they intend to deceive thee— verily Allah sufficeth thee: He it is that hath strengthened thee with His 
aid and with (the company of) the Believers: 

And if they intend to deceive you, then verily, Allah is All-Sufficient for you. He it is Who has supported you 
with His Help and with the believers. 

And if they would deceive thee, then lo! Allah is Sufficient for thee. He it is Who supporteth thee with His help 
and with the believers, 

And if they intend to deceive you-- then surely Allah is sufficient for you; He it is Who strengthened you with 
His help and with the believers 
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And (moreover) He hath put affection between their hearts: not if thou hadst spent all that is in the earth, 


me" couldst thou have produced that affection, but Allah Hath done it: for He is Exalted in might, Wise. 


And He has united their (i.e. believers’) hearts. If you had spent all that is in the earth, you could not have 


men united their hearts, but Allah has united them. Certainly He is All-Mighty, All-Wise. 
eae And (as for the believers) hath attuned their hearts. If thou hadst spent all that is in the earth thou couldst not 
have attuned their hearts, but Allah hath attuned them. Lo! He is Mighty, Wise. 
ee And united their hearts; had you spent all that is in the earth, you could not have united their hearts, but Allah 
united them; surely He is Mighty, Wise. 
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vusufali_ © Prophet! sufficient unto thee is Allah— (unto thee) and unto those who follow thee among the Believers. 
Mkhan =O Prophet (Muhammad SAW)! Allah is Sufficient for you and for the believers who follow you. 

Pickthal © Prophet! Allah is Sufficient for thee and those who follow thee of the believers. 

Shakir O Prophet! Allah is sufficient for you and (for) such of the believers as follow you. 
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O Prophet! Rouse the Believers to the fight. If there are twenty amongst you, patient and persevering, they will 
Yusufali_ vanquish two hundred: if a hundred, they will vanquish a thousand of the Unbelievers: for these are a people 
without understanding. 
O Prophet (Muhammad SAW)! Urge the believers to fight. If there are twenty steadfast persons amongst you, 
Mxkhan — they will overcome two hundred, and if there be a hundred steadfast persons they will overcome a thousand of 
those who disbelieve, because they (the disbelievers) are people who do not understand. 
O Prophet! Exhort the believers to fight. If there be of you twenty steadfast they shall overcome two hundred, 
Pickthal and if there be of you a hundred steadfast they shall overcome a thousand of those who disbelieve, because they 
(the disbelievers) are a folk without intelligence. 
O Prophet! urge the believers to war; if there are twenty patient ones of you they shall overcome two hundred, 
Shakir and if there are a hundred of you they shall overcome a thousand of those who disbelieve, because they are a 
people who do not understand. 
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For the present, Allah hath lightened your (task), for He knoweth that there is a weak spot in you: but (even so), 
vusufali if there are a hundred of you patient and persevering they will vanquish two hundred, and if a thousand, they 
will vanquish two thousand, with the leave of Allah: for Allah is with those who patiently persevere. 
Now Allah has lightened your (task), for He knows that there is weakness in you. So if there are of you a 
Mkhan hundred steadfast persons, they shall overcome two hundreds, and if there are a thousand of you, they shall 
overcome two thousand with the Leave of Allah. And Allah is with As-Sabiriin (the patient). 
Now hath Allah lightened your burden, for He knoweth that there is weakness in you. So if there be of you a 
Pickthal steadfast hundred they shall overcome two hundred, and if there be of you a thousand (steadfast) they shall 
overcome two thousand by permission of Allah. Allah is with the steadfast. 
For the present Allah has made light your burden, and He knows that there is weakness in you; so if there are a 
Shakir hundred patient ones of you they shall overcome two hundred, and if there are a thousand they shall overcome 
two thousand by Allah's permission, and Allah is with the patient. 
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It is not fitting for an apostle that he should have prisoners of war until he hath thoroughly subdued the land. Ye 
vusufali look for the temporal goods of this world; but Allah looketh to the Hereafter; and Allah is Exalted in might 
Wise. 
It is not for a Prophet that he should have prisoners of war (and free them with ransom) until he had made a 
MKhan — great slaughter (among his enemies) in the land. You desire the good of this world (i.e. the money of ransom 


Pickthal 


for freeing the captives), but Allah desires (for you) the Hereafter. And Allah is All-Mighty, All-Wise. 


It is not for any prophet to have captives until he hath made slaughter in the land. Ye desire the lure of this 
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world and Allah desireth (for you) the Hereafter, and Allah is Mighty, Wise. 


It is not fit for a prophet that he should take captives unless he has fought and triumphed in the land; you desire 
the frail goods of this world, while Allah desires (for you) the hereafter; and Allah is Mighty, Wise. 
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Had it not been for a previous ordainment from Allah, a severe punishment would have reached you for the 
(ransom) that ye took. 


YusufAli 


Mxkhan Were it not a previous ordainment from Allah, a severe torment would have touched you for what you took. 


Had it not been for an ordinance of Allah which had gone before, an awful doom had come upon you on 
account of what ye took. 


Pickthal 


Were it not for an ordinance from Allah that had already gone forth, surely there would have befallen you a 
great chastisement for what you had taken to. 
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eaten But (now) enjoy what ye took in war, lawful and good: but fear Allah: for Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 

ae So enjoy what you have gotten of booty in war, lawful and good, and be afraid of Allah. Certainly, Allah is 


Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Now enjoy what ye have won, as lawful and good, and keep your duty to Allah. Lo! Allah is Forgiving, 
Merciful. 


Shakir Eat then of the lawful and good (things) which you have acquired in war, and be careful of (your duty to) 


Pickthal 
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Allah; surely Allah is Forgiving, Merciful. 
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M.Khan 
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Shakir 
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O Prophet! say to those who are captives in your hands: "If Allah findeth any good in your hearts, He will give 
you something better than what has been taken from you, and He will forgive you: for Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful." 


O Prophet! (Muhammad SAW)Say to the captives that are in your hands: "If Allah knows any good in your 
hearts, He will give you something better than what has been taken from you, and He will forgive you, and 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful." 

O Prophet! Say unto those captives who are in your hands: If Allah knoweth any good in your hearts He will 
give you better than that which hath been taken from you, and will forgive you. Lo! Allah is Forgiving, 
Merciful. 

O Prophet! say to those of the captives who are in your hands: If Allah knows anything good in your hearts, He 
will give to you better than that which has been taken away from you and will forgive you, and Allah is 
Forgiving, Merciful. 


° 
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But if they have treacherous designs against thee (o prophet!) they have already been in treason against Allah, 


and so hath He given (thee) power over them, and Allah is He who hath (full) knowledge and wisdom. 


M.Khan 


Pickthal . 
Knower, Wise. 


Shakir 


And Allah is All-Knower, All-Wise 


He gave (you) mastery over them; and Allah is Knowing, Wise. 
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But if they intend to betray you (O Muhammad SAW), they indeed betrayed Allah before. So He gave (you) 
power over them. 


And if they would betray thee, they betrayed Allah before, and He gave (thee) power over them. Allah is 


And if they intend to act unfaithfully towards you, so indeed they acted unfaithfully towards Allah before, but 
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Tnna Al-Ladhina 'Amanit Wa Hajarit Wa Jahadi Bi'amwalihim Wa 'Anfusihim Fi Sabili Allahi Wa Al-Ladhina 
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Translit 


Jalandhry 


Those who believed, and adopted exile and fought for the faith with their property and their persons, in the 
cause of Allah, as well as those who gave (them) asylum and aid they are (all) friends and protectors, one of 

vusufali another. As to those who believed but came not into exile, ye owe no duty of protection to them until they 
come not into exile, but if they seek your aid in religion it is your duty to help them, except against a people 
with whom ye have a treaty of mutual alliance: and (remember) Allah seeth all that ye do. 


Verily, those who believed, and emigrated and strove hard and fought with their property and their lives in the 
Cause of Allah as well as those who gave (them) asylum and help, - these are (all) allies to one another. And as 

MxKhan to those who believed but did not emigrate (to you O Muhammad SAW), you owe no duty of protection to 
them until they emigrate, but if they seek your help in religion, it is your duty to help them except against a 
people with whom you have a treaty of mutual alliance, and Allah is the All-Seer of what you do. 


Lo! those who believed and left their homes and strove with their wealth and their lives for the cause of Allah, 
and those who took them in and helped them: these are protecting friends one of another. And those who 

Pickthal believed but did not leave their homes, ye have no duty to protect them till they leave their homes; but if they 
seek help from you in the matter of religion then it is your duty to help (them) except against a folk between 
whom and you there is a treaty. Allah is Seer of what ye do. 


Surely those who believed and fled (their homes) and struggled hard in Allah's way with their property and 
their souls, and those who gave shelter and helped-- these are guardians of each other; and (as for) those who 

Shakir believed and did not fly, not yours is their guardianship until they fly; and if they seek aid from you in the 
matter of religion, aid is incumbent on you except against a people between whom and you there is a treaty, and 
Allah sees what you do. 
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The Unbelievers are protectors, one of another: unless ye do this (protect each other) there would be tumult and 
oppression on earth, and great mischief. 


And those who disbelieve are allies of one another, (and) if you (Muslims of the whole world collectively) do 
not do so [1.e. become allies, as one united block under one Khalifah (a chief Muslim ruler for the whole 
Muslim world) to make victorious Allah’s religion of Islamic Monotheism], there will be Fitnah (wars, battles, 
polytheism) and oppression on the earth, and a great mischief and corruption (appearance of polytheism). 


And those who disbelieve are protectors one of another - If ye do not so, there will be confusion in the land, 
and great corruption. 


And (as for) those who disbelieve, some of them are the guardians of others; if you will not do it, there will be 
in the land persecution and great mischief. 
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Those who believe, and adopt exile, and fight for the Faith in the Cause of Allah, as well as those who give 
(them) asylum and aid— these are (all) in very truth the Believers: for them is the forgiveness of sins and a 
provision most generous. 


And those who believed, and emigrated and strove hard in the Cause of Allah (Al-Jihad), as well as those who 
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Pickthal 


Shakir 


gave (them) asylum and aid; - these are the believers in truth, for them is forgiveness and Rizqun Karim (a 
generous provision i.e. Paradise). 


Those who believed and left their homes and strove for the cause of Allah, and those who took them in and 
helped them - these are the believers in truth. For them is pardon, and bountiful provision. 


And (as for) those who believed and fled and struggled hard in Allah's way, and those who gave shelter and 
helped, these are the believers truly; they shall have forgiveness and honorable provision. 
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And those who accept Faith subsequently, and adopt exile, and fight for the Faith in your company— they are 
of you. But kindred by blood have prior rights against each other in the Book of Allah. Verily Allah is well 
acquainted with all things. 


And those who believed afterwards, and emigrated and strove hard along with you, (in the Cause of Allah) they 
are of you. But kindred by blood are nearer to one another (regarding inheritance) in the decree ordained by 
Allah. Verily, Allah is the All-Knower of everything. 


And those who afterwards believed and left their homes and strove along with you, they are of you; and those 
who are akin are nearer one to another in the ordinance of Allah. Lo! Allah is Knower of all things. 


And (as for) those who believed afterwards and fled and struggled hard along with you, they are of you; and the 
possessors of relationships are nearer to each other in the ordinance of Allah; surely Allah knows all things. 


